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ОБУЧЕНИЕ  С НУЛЕВОГО УРОВНЯ: НОМИНАЦИЯ И ПРЕДИКАЦИЯ

Номинация и предикация – две основные функции речемыслительного процесса, этот  процесс обусловлен свойствами «языков мозга»  [Прибрам 1975].

Номинация и предикация неразрывно связаны между собой; их единство проявляется в процессе функционирования языка в любом случае, в том числе и в случае усвоения языка.  Процесс усвоения языка соотносится с функционированием языка (и является его разновидностью), поскольку   первый процесс (усвоение) базируется на структурированных данных изучаемого языка, а само это структурирование является функционально обусловленным.

Номинация и предикация – неоднозначные термины, которые несколько по-разному употребляются в психологии и лингвистике. Общим является то, что в обоих случаях учитывается, что номинативные единицы служат строительным материалом  для предложения, а само предложение с развитой системой лексико-грамматических отношений строится на основе предикации.  Термины «номинативная функция языка» и «функция номинации»  также содержат и общее, и  различия, но в данном случае нас интересует область познания, в которой  эти различия на начальном этапе исследования не будут играть существенной роли. Для нас важно признать, что при изучении иностранного языка освоение учащимися «номинативного инвентаря» языка сопровождается   более или менее ясным пониманием того, что способы соотношения данных единиц могут существенно различаться в родном и изучаемом языках. Чем скорее человек понимает суть различий в грамматическом строе языков, тем более прочный фундамент для  успешного усвоения иностранного языка он получает. Это теоретическое положение кажется бесспорным, однако его  признание на практике требует особого внимания к последовательности подачи учебного материала.  
Совпадают ли интересы учащегося и интересы преподавателя в процессе обучения? – В целом, несомненно, совпадают. Однако стратегии обучения, направление и последовательность методических «шагов» должен вырабатывать все-таки преподаватель.  

Главенство коммуникативной функции языка вызвало к жизни и дало мощный стимул к развитию коммуникативно-деятельностного подхода к обучению, что нередко выражается в том, что студентам предлагается высказываться на изучаемом языке (с использованием стандартных моделей или без опоры на них)  еще до того, как хорошо усвоены основные грамматические принципы, поскольку ведущим принципом становится «погружение в ситуацию», а не в языковую систему. Это приводит к тому, что в дальнейшем приходится много времени уделять исправлению ошибок – ошибок, появление которых можно было предотвратить еще на начальном этапе обучения.  О том, что коммуникативно-деятельностный подход к обучению иностранного языка содержит некоторые внутренние противоречия,   убедительно говорит Е.И. Пассов – зачинатель и идеолог коммуникативного метода обучения [Пассов 2011].  Однако следует признать, что мы не будем противоречить установке на коммуникативность в обучении, если направим усилия преподавателей и студентов на познание внутренних механизмов языка, поскольку сами эти механизмы складываются под воздействием коммуникативной функции.   И здесь мы сталкиваемся с некоторыми противоречиями.
Когда человек начинает изучать иностранный язык, ему  интересно узнать,  как будет звучать на этом языке то или иное слово.  Первое знакомство с языком в учебных условиях происходит, как правило,  именно со знакомства с отдельными словами: «Как это будет по-русски / по-польски / по-английски…?».  В  соответствии с   принципом знакомства с отдельными словами на начальном этапе обучения строятся, как правило,  и учебники иностранных языков. При изучении русского языка во вводно-фонетическом курсе студентам предлагается повторять звуки, сочетания звуков и отдельные слова, которые даются в большинстве случаев в именительном падеже. В первую очередь для изучения предлагаются  слова с конкретным денотатом, т.е.  те слова, которые легко проиллюстрировать – показать на иллюстрации в учебнике, в словаре или просто в помещении. Грамматика подключается к процессу изучения языка чуть позже, и причём фрагментарно. Первые предложения – это зачастую  названия лица или предмета, а также одна из моделей квалификации субъекта, где существительные употребляются в именительном падеже: Это город. Это Минск. Минск – это город.  Минск – это столица.  Однако   для выхода в речь нам нужны иные структуры;   коммуникативные функции приведенных высказываний довольно низки. Даже квалификация субъекта в предложении Минск – это город.  Минск – это столица не выражают законченной мысли;  для сообщения  требуется  некоторая дополнительная информация: столица  чего? какой это  город?   И для того чтобы задать такие вопросы, и для того чтобы ответить на них, необходимо владеть   структурами  выражения предикации – специальными грамматическими структурами. Аналогично: Это стол.  Для того чтобы превратить эту информацию в коммуникативно значимое сообщение (в мысль)  потребуются дополнительные сведения – сведения, которые могут переместить  слово  стол из позиции экстенсионала в позицию интенсионала. Это далеко не простой процесс с языковой точки зрения. Уже простейшие трансформации внутри категории квалификации субъекта свидетельствуют о том, что нужно знать, во-первых,   особенности употребления глагольной связки (таких особенностей несколько),   во-вторых,  несколько падежных форм  для прикрепления имён к глагольной связке (что есть что, что было/будет чем и т.д.), в-третьих, правила  трансформации предложения  при изменении порядка слов (вариант Город – это Минск явно не подойдет).   

Итак, предлагаемые на начальном (самом начальном) этапе обучения грамматические конструкции, приведенные выше в качестве примеров,  далеко не просты и скрывают в себе глубокие и обширные языковые структуры, невидимые с первого взгляда. В этом и заключается их опасность  -  точнее, опасность предъявления данных структур как репрезентабельных для ознакомления с языком на начальном этапе обучения.  
Изучающие иностранные языки – это люди, которые уже знают свой родной язык; возможно, они также  знают (или в какой-то степени  знают)  другие иностранные языки.  Поэтому  новый изучаемый материал сначала попадает в категории уже известные, в своеобразный «языковой распределитель»,  частично совпадающий (не будем  забывать о языковых универсалиях и о совпадающих характеристиках родственных языков) и частично не совпадающий по своим характеристикам с  организацией изучаемого языка. Редко кто из взрослых людей (и тем более из детей) изучает новый язык без опоры на уже известный язык. И взрослые, и  дети ищут совпадения, созвучия и т.д., причем дети делают это иногда  даже более активно, поскольку для них это игра. Иными словами, рефлексия над фактами изучаемого языка, сопоставление известного и нового вполне обычное явление.   И случаи совпадения, и случаи несовпадения  определенных черт в сопоставляемых  языках создают определенные сложности  в изучении языка, поскольку непредсказуемы для учащегося. 

На этом этапе студенту  важно понять  особенности  грамматической системы изучаемого  языка,   а преподавателю - «прорисовать» ее,  как кристаллическую решетку.  Впоследствии  знание такой «кристаллической решетки» - грамматической основы языка -  работает  в пользу учащегося,  поскольку  новый учебный  материал  сразу  правильно распределяется  по грамматическим   категориям.    
Русский язык относится к флективным языкам с нефиксированным порядком слов; для построения фразы нужно хорошо понимать функции различных форм слов. Для того чтобы успешно обучать языку, нужно изначально задать формы и отношения.

Наиболее простой путь, по нашему опыту, - это применение принципа «Глокой куздры…»  в методике, когда студенты сначала знакомятся с грамматическими формами слов и синтаксическими отношениями на простейших примерах, а затем наполняют изученные модели  номинативными единицами – именами существительными по той причине, что имя существительное – довольно сложная для изучения часть речи. Принадлежность к роду, формы числа и падежа – все эти семантико-грамматические компоненты   усваиваются постепенно, а говорить, продуцировать речь   на иностранном русском языке студенты начинают еще до того, как эти компоненты полностью усвоены. Поэтому первой частью речи, парадигму которой изучают студенты, является местоимение (личное, лично-указательное, вопросительное): кто? - кого?  у кого?  для кого?  без кого? – кому? к кому?.... – я, ты, он, она… - тебя, у тебя, для тебя, без тебя / тебе, к тебе… Когда эти и подобные формы усвоены, к ним постепенно добавляется глагол, наречие, и лишь затем – имена существительные и прилагательные. Предлагаемые  грамматические формы местоимений обладают большим коммуникативным потенциалом, такие формы слов – всегда частичка  высказывания, например: меня с вами нет сейчас; как вы без меня?; что для вас сейчас важно? При изучении таких форм очень хорошо проявляются особенности глагольного управления. Глагол управляет формой имени, но при этом он сам имеет несколько грамматических форм. Поэтому с точки зрения обучения лучше. Когда уже известная форма имени присоединяется к изучаемой форме глагола: пишу тебе, иду к тебе; жду тебя.   С точки зрения вводно-фонетического курса подобные выражения также являются довольно информативными; здесь вводятся понятия фонетического слова (имя с предлогом произносятся слитно), демонстрируются категории глухости звонкости, твердости-мягкости. изучаются особенности появления или исчезновения в сочетаниях звука [j] и т.д.: глухость-звонкость: без тебя /  без них; твердость – мягкость: с ними / с нами; звучит или не звучит [j]: я /меня  и т.д.    
Таким образом функции номинации и предикации реализуются параллельно уже на начальном этапе обучения русскому языку как иностранному, если на этом этапе вводятся именные парадигмы на максимально легком для усвоения материале - местоимениях. Затем местоимения в изученных конструкциях заменяются именами существительными и прилагательными: у кого? – у него? – у брата, у моего брага / у нее, у сестры, у моей сестры и т.д. Введение в конструкцию глагола становится следующим логичным шагом в обучении и усвоении языка. Таким образом, начиная постижение лексико-грамматической системы языка с изучения местоимений, мы имеем возможность выстроить логически выверенную пошаговую систему обучения, где функции номинации и предикации реализуются одновременно.
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